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Matthew 23                                                      ASVh with Comments 

Summary. In this chapter, Jesus interacts with His disciples, the Pharisees, the scribes, and the crowds. The 
interactions described in the chapter take place in some public places as Jesus was traveling and teaching. The 
chapter is well structured into four parts. 1) Jesus tells the crowds that the scribes and Pharisees sit on Moses’s 
seat. Their role is to read Scripture to the children of God, but they misuse their role by judging the Scripture 
and making rules and regulations. Through this, they create heavy burdens on people's shoulders just to suit 
their appetites. 2) The Lord tells us who is our true Teacher (Rabbi), Father, and Master so we know whom to 
follow, listen, and obey. 3) The Lord gives eight woes to the scribes and Pharisees. All these woes have one 
goal in common, to worship the Lord with your heart and not with your wealth. The Lord is the owner of all the 
wealth of this earth, and why should you offer the Lord what is already His? The Lord only wants the hearts 
that glorify Him. Because the Lord gives everyone freedom, the heart is important for the Lord to receive. He 
gives all things, but only the human heart receives freedom, so use your heart to glorify the Lord. The woes 
given are: a) Woe against taking advantage of the weak; in their greed they use the name of the Lord to take 
advantage. b) Woe to those who work against God's calling; they teach that their way is the right way and do 
not teach that God's way is the right way. c) Woe against the children of hell trying to interrupt the children of 
God to enter the kingdom of heaven. d) Woe against lying tongues; they make the dark way seem like the right 
way through their lying tongue (teachings from lying tongues). e) Woe against showing off; that I am the best 
when they are nothing. f) Woe against those that are outwardly faithful but inside have no faith; this type of 
people has fake faith. g) Woe against darkness of heart; they only act righteous, but inside their heart is filled 
with darkness. h) Woe against twisting the truth; they make themselves righteous at the cost of a truly 
righteous life (the prophets of the Lord). 4) The Lord speaks against this generation for ignoring the warning 
that comes directly from the Lord; until they will accept who is the true King of their life, no more prophets will 
be sent. 

สรุปความ ในบทนีพ้ระเยซูมีการสนทนากบัสาวก ฟาริสี ธรรมาจารยแ์ละผูค้น การสนทนาอธิบายในบทนีเ้กดิขึน้ในที่สาธารณะดั่งที่พระเยซูเดินทาง
และสอน ในบทนีมี้โครงสรา้งที่ดีมากสีป่ระการ 1) พระเยซูบอกผูค้นว่าพวกธรรมาจารยแ์ละฟาริสีนั่งบนทีน่ั่งของโมเสส มีหนา้ที่อ่านพระคมัภีรแ์ก่เด็ก
ของพระเจา้ แต่พวกเขาไดใ้ชห้นา้ทีผ่ิดไป ไดว้ินิจฉยัพระค าสอนและสรา้งกฎขอ้จ ากดั โดยประการนี ้พวกเขาวางภาระหนกัและแบกยากวางบนบ่า
มนษุยเ์พ่ือใหเ้หมาะกบัความอยากของตนเอง 2) พระเจา้บอกเราว่าใครเป็นครู(พระอาจารย)์ ที่แทจ้ริง พระบิดาและนายซึ่งเราควรติดตาม รบัฟัง
และ 3) พระองคใ์หว้ิบตัแิปดประการแก่พวกธรรมาจารยแ์ละฟาริสี วบิตัิทกุประการมีจดุมุ่งหมายเดียวกนั มาและบชูาพระเจา้ดว้ยใจไม่ใช่ความรวย 
พระเจา้เป็นเจา้ของทกุสิ่งในโลก และท าไมควรจะที่เราน าของของพระองคม์าใหพ้ระองค?์ พระเจา้เพียงตอ้งการใจที่บชูาพระองค ์เพราะพระองคใ์ห้
อิสระและนั่นคือท าไมใจจึงส าคญัต่อพระเจา้ที่จะรบั พระองคใ์หท้กุอย่างมีเพียงแต่ใจมนษุยท์ี่ไดอิ้สระ ดงันัน้น าใจมาบชูาพระเจา้ วิบตัิที่ใหค้ือ ก) 
วิบตัิต่อตา้นผูท้ี่เอาเปรียบคนอ่อนแอในความโลภของพวกเขา พวกเขาใชพ้ระนามของพระเจา้เพื่อเอาเปรียบ ในความโลภของพวกเขาไดใ้ชพ้ระนาม
ของพระเจา้เพื่อเอาเปรียบ ข) วิบตัิต่อตา้นผูท้ีข่ดัขวางการเรียกของพระเจา้ สอนวิถีของคนว่าวิถีทางของตนถกูตอ้ง ต่อตา้นวิถีทางของพระเจา้ ค) 
วิบตัิต่อตา้นลกูของนรกซึ่งพยายามขดัขวางเด็กของพระเจา้เขา้สวรรค ์ง) วิบตัิแก่ลิน้ที่โกหก ท าทางมืดใหเ้ป็นเหมือนถกูตอ้งโดยการโกหก (สอนจาก
ปากที่โกหก) จ) วิบตัแิก่พวกที่ยกตนออกนอกหนา้ว่า ตนเองดีที่สดุในเม่ือตวัเองไม่มีอะไร ฉ) วิบตัิแก่พวกที่แสรง้ว่ามีความศทัราแต่ภายในไม่มีความ
เช่ือ คนพวกนีมี้ความเชื่อปลอม ช) วิบตัิแก่พวกที่ใจมืดมวั แสร้งท าเป็นคนชอบธรรมแต่ภายในใจเต็มไปดว้ยความมืดมวั ฉ) วิบตัแิก่พวกที่บดิเบือน
ความจริง โดยท าเป็นคนถกูตอ้งดว้ยท าลายคนถกูตอ้งแทจ้ริง (ศาสดาพยากรณข์องพระเจา้) 4) พระเจา้กล่าวต่อตา้นคนยคุนีท้ี่ไม่สนใจค าเตือน
โดยตรงจากพระเจา้ จนกระทั่งพวกเขายอมรบัพระมหากษัตริยข์องชีวิต จะไม่มีศาสดาพยากรณม์าอีก 

   23 1 Then spoke Jesus to the multitudes and to His disciples, 
1 ดงันัน้ พระเยซู จึงพดูกบัฝงูชนและเหล่าสาวกของ พระองค ์ 
2 saying, The scribes and the Pharisees sit on Moses seat:  
2 พดูว่า พวกธรรมาจารยแ์ละฟาริสีนั่งในต าแหน่งของโมเสท 
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Comments 23:1-2. The scribes and the Pharisees sit on the seat of leadership; as Moses led the Jews out of Egypt, 
they have the duty of leading, but not of judging. 

ความหมาย 23:1-2 พวกธรรมาจารยก์บัพวกฟาริสีนั่งบนท่ีนั่งของผูน้ า โมเสสน าพวกยิวออกจากอียิปต ์พวกเขาเป็นผูน้ า แต่ไม่ใช่ผูต้ดัสิน 
3 all things therefore whatsoever they command you, these do and observe: but do not you after 
their works; for they say, and do not.  
3 ทกุสิ่งที่พวกเขาสั่งเจา้ท าและสงัเกต ุแต่เจา้อย่าท าตาม วิธีของเขา เพราะพวกเขาพดู และไม่ท า 
4 Yes, they bind heavy burdens and grievous to be borne, and lay them on people's shoulders; but 
they themselves will not move them with their finger.  
4 ใช่ พวกเขาเอาของหนกั และแบกยากวางเป็นอปุสรรค และวางบนไหลข่องผูค้น แต่พวกเขาเองไม่ยกมนัขึน้ดว้ยนิว้ของพวกเขาเอง 

Comments 23:3-4. Because they have schooling, they lead the reading of Scripture, but they should not be 
judging. However, all of them put themselves leading and judging when only the Lord is the judge. The Lord tells 
us to take what they teach but do not follow the judging of the Scripture they read. Here, it means they judge 
what the Scripture says and lay rules and regulations for people without having the authority. 

ความหมาย 23: 3-4 เพราะพวกเขามีการศึกษา พวกเขาจงึเป็นผูอ้่านพระคมัภีรแ์ต่ไม่ควรท่ีจะตดัสิน แต่พวกเขาทัง้หลายยกตนขึน้อ่านและตดัสินใน
เมื่อมีเพียงพระเจา้เท่านัน้เป็นผูต้ดัสิน พระเจา้บอกใหร้บัค าสอนแต่ไม่รบัค าตดัสินของพระคมัภีรท่ี์เขาอ่าน ในท่ีนี ้คือพวกเขาตดัสินว่าพระคมัภีรบ์อก
และวางกฏใหค้นโดยไม่มีอ านาจ 

5 But all their works they do to be seen of people: for they make broad their phylacteries, and enlarge 
the borders of their garments, 
5 แต่ท างานเพ่ือใหเ้ป็นที่เห็นโดยผูค้น พวกเขาท ากลกัพระบญัญัติใหญ่ และขยายขอบเสือ้คลมุของเครื่องแต่งกายของพวกเขา  
6 and love the chief place at feasts, and the chief seats in the synagogues, 
6 และรกัที่จะมีที่นั่งที่มีเกียรติในงานเลีย้ง และนั่งเป็นผูน้  าในธรรมศาลา 
7 and the salutations in the marketplaces, and to be called of men, Rabbi.  
7 และเป็นที่เคารพในตลาด และไดร้บัการเรียกจากผูค้น ราไบ   

Comments 23:5-7. These verses have a clear meaning. This behavior you can see it nowadays as well within the 
church; they do not dress as in the past, but all their clothes will be from famous brand names. The wage for the 
clothes themselves can go to do more things for the Lord, but the things of this world has captured all humans as 
the Bible tells us. 

ความหมาย 23:5-7 ในขอ้นีม้ีความหมายชดัเจน การกระท าท่ีเห็นในทกุวนันีใ้นคริสจกัร พวกเขาไม่ไดแ้ต่งตวัเหมือนสมยัก่อน แต่เค่ืรองแต่งกายของ
พวกเขาจะมีชื่อเสียงและเป็นท่ีนิยม ราคาของเสือ้ผา้แพงๆสามารถน าไปใชใ้นงานของพระเจา้ แต่สิ่งของของโลกนีไ้ดจ้บัใจคนดั่งที่พระคมัภีรบ์อกเรา
ไว ้

8 But be not you called Rabbi: for one is your Teacher, and all you are brothers.  
8 แต่เจา้อย่าใหใ้ครเรียกว่า ราไบ เพราะส าหรบัเจา้มี พระอาจารย ์เพียงผูเ้ดียว และพวกเจา้ทกุคนเป็นพี่นอ้งกนั 

Comments 23:8a. "Rabbi" means my teacher or my master. In those times, the meaning of the rabbi was deeper 
than teacher or master as we think these days. A rabbi is a person that is qualified to surrender to him as the 
person that has the most knowledge and all have to follow the word as he interprets. Or you could say a rabbi is 
the person who knows the teaching of the Lord, and people must follow all they say; almost to replace God in 
their life. Rabbis were highly respected in those times because they had school. For this world, the school is 
higher than all, for it measures you in a human way of living; to be lifted high you just need to have school. 

ความหมาย 23:8ก “ราไบ” คือ ครู หรือ นาย ในเวลาก่อนนี ้ความหมายราไบนัน้ลกึกว่าครูหรือนายดั่งทีเ่ราคิดในทกุวนันี ้ราไบคือคนท่ีมียศสงู คน
ควรท่ีจะยอมจ านนต่อเป็นคนท่ีมีความรู ้และทกุคนติดตามและท าตามค าพดูดั่งที่เขาตีความหมาย หรือเราควรว่าราไบคือคนท่ีรูค้  าสอนของพระเจา้
และคนตอ้งท าตามท่ีเขาพดู เหมือนเป็นพระเจา้ของชีวิต ราไบมีความนบัถืออย่างสงูในเวลานัน้เพราะมีการศึกษา ในโลกนีก้ารศึกษาส าคญัมาก ท่ีจะ
วดัคณุค่าของชีวิต ใหส้งูกว่าเราควรจะมีการศึกษา 
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Comments 23:8b. "For one is your Teacher." This part of the verse refers to whom you should consider as the 
teacher of your life. Only Christ alone who can have that place in your life, there is only one teacher in life, Christ 
the begotten Son of God. 

ความหมาย 23:8ข “ส าหรบัเจา้มี พระอาจารย ์เพยีงผูเ้ดียว” ในสว่นของพระค าเขยีนนีห้มายถึง ใครท่ีเราสมควรถือว่าเป็นอาจารยข์องชีวิต มแีต่พระ
คริสตเ์พียงผูเ้ดียวท่ีมีต าแหน่งนัน้ในชีวิตของเรา พระอาจารยเ์ดียวในชีวิต พระคริสตพ์ระบตุรท่ีพระเจา้ใหก้ าเหนิด 

Comments 23:8c. "And all you are brothers." Because all have one Father as the Bible tells; we have one Father 
(the Creator) and that is we all are brothers (among believers). If you are not a believer, you will not call the 
Father to be your heavenly Father. In the eyes of the Lord, those that are not believers are just His created 
creatures not His children. To be children of God you need to acknowledge Jesus the begotten Son as your Lord 
and accept the Father's commands. 

ความหมาย 23:8ค “และพวกเจา้ทกุคนเป็นพี่นอ้งกนั” เพราะเราทกุคนมีพระบิดาเดียวกนัดั่งที่พระคมัภีรไ์ดบ้อก เพราะเรามพีระบิดาเดียว (พระ
ผูส้รา้ง) และดงันัน้เราจึงเป็นพี่นอ้ง (ในผูม้คีวามเชื่อ) ถา้เราไม่มีความเชื่อ เราก็จะไมเ่รียกพระบิดาว่าเป็นพระบิดาสวรรค ์ในสายตาของพระเจา้ผูท่ี้ไม่
เชื่อก็เป็นเพียงสิ่งท่ีพระองคส์รา้งไม่ใช่บตุรของพระองค ์จะเป็นบตุรของพระองคเ์ราตอ้งยอมรบัพระเยซูว่าเป็นพระบตุรท่ีพระบดิาใหก้ าเหนิดและเป็น
พระเจา้ของเราและรบัฟังค าสั่งของพระบดิา 

Comments 23:8d. All humans are His creation (and in this sense His children) but some are rebellious children. The 
rebellious children are those that do not acknowledge the Father. The Father has created all things, but the 
rebellious children do not acknowledge the One who created them. He loves them as well; He has only One 
Begotten Son and He gave His Son for all humans that He has created. Many places in the Bible refer to the 
rebellious children by His Word and His actions but you can see the Father's love being greater than His anger. 

ความหมาย 23:8ง มนษุยท์กุคนเป็นสิ่งท่ีพระองคส์รา้ง (และในความหมายของเป็นบตุรของพระองค)์ แต่บางคนเป็นเด็กดือ้ และเด็กดือ้นีคื้อพวกท่ี
ไม่ยอมรบัพระบิดา พระบิดาสรา้งทกุอย่าง แต่เด็กดือ้ไม่ยอมรบัผูส้รา้งเขา พระองคท์รงรกัพวกเขาดว้ย พระองคม์พีระบตุรท่ีทรงใหก้ าเหนิดเพียงองค์
เดียวแต่พระองคท์รงใหพ้ระบตุรต่อมนษุยท่ี์พระองคส์รา้ง หลายแห่งในพระคมัภีรก์ลา่วถึงเด็กดือ้เหล่านีโ้ดยพระค าสอนและการกระท าของพระองค์
แต่เราสามารถเห็นถึงความรกัของพระบิดายิ่งใหญก่ว่าความโกรธของพระองค ์

9 And call no man your father on the earth: for one is your Father, even He who is in heaven.  
9 และอย่าเรียกผูใ้ดวา่บิดาของเราในโลกนี ้เพราะเจา้มีเพียง พระบิดา เดียวนั่นคือ พระองค ์ผูอ้ยู่ในสวรรค ์ 

Comments 23:9. The Father discussed in this portion of Scripture is not about the father of the humanly body. The 
Father of the soul, this passage is calling, the Father of your soul not of the physical body. Because the soul comes 
from the Father, He is the Father of your soul. 

ความหมาย 23:9 สิ่งท่ีพระบิดาสอนอยู่ในสว่นนีข้องพระค าสอนเขยีนขอ้นีซ้ึ่งไม่ไดห้มายถึงบิดาในรา่งของมนษุย ์พระบิดาของวิญญาณในขอ้นี ้ทรง
เรียกพระบิดาของวิญญาณไมใ่ช่ของรา่งกาย เพราะวิญญาณมาจากพระบิดา พระองคท่์านเป็นบิดาของวิญญาณของเรา 

10 Neither be you called masters: for one is your master, even the Christ.  
10 เช่นเดียวกนัอย่าใหใ้ครเรียกเจา้ว่านาย เพราะเจา้มีนายเพียงผูเ้ดียวคือ พระคริสต ์

Comments 23:10. In this verse, master, or instructor in other translations, is Christ Himself who obeys the Father 
even to the death on the cross. As we humans should obey Christ, He is our instructor to follow. Love one another 
as Christ loves all humans and takes all of the suffering. Love brothers in faith as Christ loves you in faith. 

ความหมาย 23:10 ในขอ้นีเ้อง นาย หรือผูส้อนในค าแปลอื่น คือพระคริสตเ์องผูเ้ชื่อฟังพระบิดาจนถึงตายบนกางเขน มนษุยเ์องควรเชื่อพระคริสต ์
พระองคคื์อผูแ้นะน าท่ีเราควรติดตาม รกักนัและกนัดั่งที่พระคริสตร์กัมนษุยท์กุคนและยอมรบัความทรมาน รกัพี่นอง้ในความเชื่อดั่งท่ีพระคริสตร์กัเรา
ในความเชื่อ 

11 But he that is greatest among you shall be your servant.  
11 แต่ผูเ้ป็นใหญ่ในหมู่พวกเจา้เขาจะเป็นผูร้บัใชข้องเจา้ 

Comments 23:11. See Comment on Matthew 20:26. 

ความหมาย 23:11 ในขอ้นี ้มองใน มทัธิว 20:26 
12 And whosoever shall exalt himself shall be humbled; and whosoever shall humble himself shall be 
exalted. 
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12 และใครก็ตามที่ยกตวัขึน้จะถกูเหยีดลง และใครกต็ามที่ถ่อมตวัลงเขาเองจะถกูยกขึน้สงู 
Comments 23:12. We hear from many places on earth about famous people, and when pride gets hold of them, 
they all fall; nothing lasts. Because in them they lift themselves up and think they are wise and better than other 
brothers, instead they should be humble.  

ความหมาย 23:12 เราไดย้ินหลายท่ีในโลกเกี่ยวกบัผูม้ีชื่อเสียง เมื่อความทนงครอบง าพวกเขา พวกเขาก็ลม้เหลวไป ไม่มีอะไรคงอยู่ เพราะพวกเขา
ยกตวัเองขึน้ว่าตวัเองฉลาดกว่า ดีกว่าพี่นอ้งอ่ืนๆ แทนท่ีพวกเขาจะถอ่มตวัลง 

13 But woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! because you shut the kingdom of heaven 
against people: for you enter not in yourselves, neither allow you them that are entering in to enter.  
13 แต่ส  าหรบัเจา้ พวกธรรมาจารยแ์ละฟาริสี พวกหนา้ซื่อใจคด เพราะพวกเจา้ปิดอาณาจกัรของสวรรคเ์พ่ือต่อตา้นผูค้น ส าหรบัเจา้ไม่เขา้ไปเอง แต่
เจา้ไม่ใหผู้ท้ี่ตอ้งการจะเขา้ไดเ้ขา้ไป 

Comments 23:13a. "Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites!" The woes come against the scribes and 
Pharisees because they do many things that are not right. They are leaders and have all the knowledge in those 
times, but they do a lot of damage to the people. The woes are important; rebuking the leaders is something that 
the Lord only can do, people had no right because they (the scribes and Pharisees) used the Scripture to take 
advantage of the commoners; that is why the woes are here (See John 9:22, John 9:34).  

ความหมาย 23:13ก “ส าหรบัเจา้ พวกธรรมาจารยแ์ละฟาริส ีพวกหนา้ซื่อใจคด” ความวิบติัมาต่อพวกธรรมาจารยแ์ละฟาริสี เพราะว่าพวกเขาท า
หลายอย่างที่ไม่ถกูตอ้ง พวกเขาเป็นผูน้ าและมีความรูใ้นเวลานัน้ แต่ท าความเสียหายมากต่อผูค้น ความวิบติันีส้  าคญัมาก ต่อว่าผูน้ านีเ้ป็นเพียงสิ่งที่
พระเจา้ท า ประชาชนไม่มีสิทธิเพราะพวกเขา (พวกธรรมาจารยแ์ละฟาริสี) ใชพ้ระคมัภีรค์วบคมุคนสามญั นั่นคือท าใหค้วามวิบติัมาถึง (ยอหน ์9:22 
ยอหน์ 9:34)  

Comments 23:13b. They do not enter because all of their beliefs are that they are completely righteous and fulfill 
God's will, when in fact they themselves do not know what the will of God is. But also, they will not let the ones 
that could enter to find the way as it is written, they teach their way to be the right way not God's way to be the 
right way. You do not enter, also you do not want anyone enter; this is the most selfish act. It is the worst thing to 
do by using the name of the Lord and claiming the name of the Lord. 

ความหมาย 23:13ข พวกเขาไมเ่ขา้เพราะความเชื่อของพวกเขาว่ามแีต่พวกเขาท่ีถกูตอง้ที่สดุและไดท้ าตามความประสงคข์องพระเจา้ส าเรจ็ จริง
แลว้พวกเขาเองไม่รูค้วามประสงคข์องพระเจา้ว่าคืออะไร แต่ดวย้กนัพวกเขาไม่ใหค้นอื่นท่ีสามารถจะเขา้ไดห้าพบทางดั่งที่มเีขยีนไว ้พวกเขาสอนว่า
ทางของพวกเขานัน้ถกูตอง้ ไม่ใช่ทางของพระเจา้ท่ีถกูตอง้ เจา้ไมเ่ขา้ดงันัน้เจา้จึงไมต่อง้การใหค้นอื่นไดเ้ขา้ไป นี่เป็นการกระท าท่ีเห็นแก่ตวัอย่างมาก 
มนัเป็นสิ่งแย่ที่สดุท่ีใชพ้ระนามของพระเจา้และอา้งพระนามของพระเจา้ 

Comments 23:13c. Remember what the Bible tells us, if you lift yourself up and it is not the Lord lifting you up, you 
will be put down. That is what they have been doing; they lift themselves above and think that they know all. But, 
all they know is traditions of man, which is being taught among each other and they do not know the traditions of 
God. 

ความหมาย 23:13ค จ าไวว้่าพระคมัภีรไ์ดบ้อก ถา้เรายกตวัเองขึน้ ไมใ่ช่พระเจา้เป็นผูท้  า เราจะถกูวางลงต ่า และสิ่งใดท่ีพวกเขาท า พวกเขายก
ตวัเองเหนือคนอื่นทัง้หมดและคิดว่าพวกเขารูท้ัง้หมด แต่สิ่งท่ีพวกเขารูม้เีพยีงธรรมเนียมของคนซึ่งไดม้ีสอนต่อกนัและกนัไม่ใช่ธรรมเนียมของพระเจา้ 

14 Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! for you devour widows' houses, even while for a 
pretense you make long prayers: therefore you shall receive greater condemnation.  
14 พวกธรรมาจารยแ์ละฟาริสีคนหนา้ซือ่ใจคด พวกเจา้ยึดบา้นของหญิงม่าย ขณะที่แสรง้สวดเป็นเวลานาน ดงันัน้เจา้จะไดร้บัโทษอนัใหญ่กวา่ 

Comments 23:14a. "For you devour widows’ houses." This woe shows exactly how they take advantage of those 
who already feel bad and discouraged, the widows that no one protects, and they do that to them. How bad is 
that, do something to the ones who cannot fight back; the Lord has mercy for the widows as it says in many 
places in the Bible. 

ความหมาย 23:14ก “พวกเจา้ยึดบา้นของหญิงม่าย” ค าวอนนีเ้องไดแ้สดงอย่างชดัเจนว่า พวกเขาเหมือนพวกล่าเหยื่อ พวกเขาไดเ้อาเปรียบต่อผูม้ี
ความรูส้กึแย่และหมดหวงั หญิงม่ายท่ีไมม่ีใครคุม้ครองและพวกเขาไปและท าต่อพวกนี ้แยเ่ท่าใดท าสิ่งเลวรา้ยต่อผูท่ี้ไม่สามารถสูต่้อพวกเขาได ้
พระองคม์ีความสงสารต่อหญิงมา่ย และไดม้ีกล่าวไวใ้นหลายท่ีในพระคมัภีร ์
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Comments 23:14b. "For a pretense you make long prayers." Really, they want to swallow up their inheritance 
(devour widows’ houses forcing down their throats everything they can), but they present themselves as the 
ones to comfort the widows and make prayers to help the widows believe that their dead ones because of their 
prayer are in a good place. This makes widows feel obligated to give what they ask. They are hypocrites, they use 
God to take advantage of others, which is wrong to do. They take advantage of the widow’s mind, that is what 
they do. 

ความหมาย 23:14ข “ขณะท่ีแสรง้สวดเป็นเวลานาน” จริงๆแลว้ พวกเขาตอง้การท่ีจะกลืนกินมรดกของเขา (กินบา้นของหญิงม่าย บงัคบัใหล้งไปใน
คอของพวกเขาทกุอย่างท่ีพวกเขาสามารถท าได)้ แต่พวกเขาแสรง้เป็นพวกท่ีปลอบหญิงม่าย และท าสวดใหห้ญิงมา่ยเชื่อรูส้กึถงึว่าชว่ยคนตายของ
พวกเขาเพราะค าสวดภาวนาของพวกเขาท าใหพ้วกท่ีตายของพวกเขาอยูใ่นท่ีดี ท าใหห้ญิงม่ายรูส้กึเป็นหนีบ้ญุคณุและใหใ้นสิ่งท่ีพวกเขาขอ พวกหนา้
ซื่อใจคด ใชพ้ระเจา้เพื่อเอาเปรียบ มนัเป็นสิ่งผิดท่ีท า เอาเปรยีบใจของหญิงมา่ย นั่นคือส่ิงที่พวกเขาท า   

15 Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! for you compass sea and land to make one 
proselyte; and when he is become so, you make him twofold more a son of hell than yourselves. 
15 เจา้จงระวงั พวกธรรมาจารยแ์ละฟาริสี พวกหนา้ซื่อใจคด เพราะเจา้ไปทางทะเลและทางบกเพ่ือจะไดค้นเขา้รีต และเม่ือไดเ้ขาแลว้เจา้ท าใหเ้ขา
เป็นลกูแห่งนรกมากกวา่เจา้เองถึงสองเท่า 

Comments 23:15. "Proselyte" here refers to Gentile converts who had committed themselves to the teachings of 
the Jewish faith (converts to Judaism). This verse tells us that the scribes and Pharisees take the name of the 
Lord, go to teach to Gentiles, but the way they teach, instead of making the Gentiles come to the kingdom of God 
they teach them how to walk straight to hell. We should remember these are Gentiles, not children of God, the 
rule and law they cannot keep all because they are Gentiles. As the Bible tells us, if they make one 
(commandment) wrong all is wrong. 

ความหมาย 23:15 “เขา้รีต” ในท่ีนีคื้อพวกต่างชาติท่ีกลบัใจ พวกท่ีซึ่งยอมรบัค าสอนของพวกยิวในความเชื่อ(กลายเป็น พวกเขา้รีต) ในขอ้นีบ้อกถึง
พวกธรรมาจารยแ์ละฟาริสีใชพ้ระนามของพระเจา้และไปยงัพวกต่างชาติ แต่วิธีสอนของพวกเขาแทนท่ีจะน าพวกนัน้เขา้หาพระเจา้ แต่สอนพวกเขา
ใหไ้ปนรก เราควรจ าไวน่ี้เป็นคนต่างชาติไม่ใช่เด็กของพระเจา้ กฎและระเบียบพวกเขาไม่สามารถถือได ้เพราะเป็นคนต่างชาติ ดั่งทีพระคมัภีรบ์อกเรา 
ถา้ท าสิ่งหน่ึงผิด (พระบญัญัติ) ทกุอย่างกผ็ิดดว้ย 

   16 Woe to you, you blind guides, that say, Whosoever shall swear by the temple, it is nothing; but 
whosoever shall swear by the gold of the temple, he is a debtor.  
16 จงระวงัเจา้พวกน าทางตาบอดที่วา่ ใครก็ตามที่สาบานโดยพระวิหารนั่นไม่มีอะไร แต่ถา้ใครก็ตามสาบานโดยทองค าของพระวิหาร เขาไดเ้ป็นหนี ้

Comments 23:16a. "Shall swear" means to promise to do something and if you don’t keep the promise, a curse 
will come upon. "Shall swear by the temple" means to do something valuable in the eyes of the Lord, God needs 
the heart to glorify the Lord, that is the Lord's pleasure. "Shall swear by the gold of the temple" means to do 
something valuable in the eyes of the people. "He is a debtor" or “He is bound by his oath” means that they feel 
obligated with the gold (the promise to do something valuable in the eyes of the people) but not with the temple, 
and it shouldn't be this way. 

ความหมาย 23:16ก “ท่ีสาบาน” ในท่ีนีคื้อค าสญัญาท าบางสิ่งและถา้ไม่ท าค าสาปจะมาถึง “สาบานโดยพระวิหาร” คือสญัญาว่า จะท าบางอย่างมี
ค่าสงูในสายตาของพระเจา้ พระเจา้ตอ้งการใจท่ีบชูาพระเจา้ นั่นคือความพอใจของพระเจา้ “สาบานโดยทองค าของพระวิหาร” ในท่ีนีคื้อการท า
บางอย่างที่มีค่าในสายตาของคน “ผูน้ัน้ผกูมดั” หรือ “เขาผกูมดัโดยค าสญัญาของเขา” บอกถงึว่าผูน้ัน้รูส้กึผกูมดัดว้ยทองค า (สญัญาที่จะท าสิ่งมีค่า
ในสายตาของคน) แต่ไม่ใช่ดวย้พระวิหาร ซึ่งไม่ควรจะเป็นเช่นนี ้  

Comments 23:16b. The meaning of this verse relates to the traditions of the Jews. In those days, traditions played 
a big role and controlled the people, it was not the Scripture that controlled them, but the tradition. The Lord 
gives this woe to point out to them that it must be from the Lord not by traditions to control the people. 

ความหมาย 23:16ข ความหมายในขอ้นีเ้กี่ยวกบัประเพณีของพวกยวิ ในเวลานัน้ ประเพณีเป็นสิ่งส าคญัท่ีใชค้วบคมุผูค้น ไม่ใช่ค าสอนในพระคมัภีร ์
ท่ีควบคมุคนแต่เป็นประเพณี พระเจา้ใหค้ าเตือนนีเ้พื่อชีใ้หเ้ห็นว่า ท าเพื่อพระเจา้ไมใ่ช่เพื่อประเพณีท่ีควบคมุคน 

Comments 23:16c. The tradition that has been taught from generation to generation was that a person builds (or 
makes) something and takes it to the temple; most of the time they build a small thing as a symbol of a promise. 
(In those times, people came to the temple to give the gift and ask the leaders to keep them in prayer and 
promise that if they keep them in prayer continually, then next time, when they come to the temple, they will 
bring something bigger and more valuable and they can keep the small thing for themselves.) The next person 
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goes and builds further and if you want the Lord to accept you, you have to build something bigger, more 
valuable, and better than the person before you. This is a teaching from greed because they use the Lord to 
satisfy their greed and this is wrong and that is why in the Bible the Lord always calls them hypocrites. The Lord 
never asks this, but this became tradition and it is wrong in God's eyes (See also Matthew 15:5-9). 

ความหมาย 23:16ค ประเพณีท่ีไดเ้รยีนมาจากรุน่ก่อนๆวา่ หากผูใ้ดสรา้ง (หรือท า) บางอย่างและน าไปยงัพระวิหาร สว่นใหญแ่ลว้คนสรา้งสิ่งเลก็ๆ
เหมือนดั่งเป็นสญัญาลกัษ์ของสญัญา (ในเวลาก่อนนีผู้ค้นมาท่ีพระวิหาร ใหข้องถวายและขอผูน้ าวิหารใหส้วดและสญัญาว่าจะน าพวกเขามาในการ
สวดตลอดเวลา ในภายหนา้ เมื่อพวกเขามายงัวิหารอกีจะน าของท่ีใหญก่ว่าและมีค่ามากกว่ามาและผูน้ าสามารถเก็บสว่นเล็กก่อนนีส้  าหรบัตนเอง) 
คนต่อมาจะน าของท่ีใหญ่กว่าและมีค่ามากกว่าของเก่าและถา้ตอ้งการใหพ้ระเจา้ยอมรบั เราตอ้งน าของใหญ่กว่าและมีค่ามากกว่าคนก่อนนีน้ ามา 
การสอนเช่นนีม้าจากความโลภเพราะพวกเขาใชพ้ระเจา้เพื่อ ความโลภของพวกเขาและเป็นสิ่งผิด และนั่นคือท าไมในพระคมัภีรต์ลอดเวลาท่ีพระเจา้
ทรงเรยีกเขาวา่คนหนา้ซื่อใจคด พระเจา้ไม่ไดข้อ แต่น่ีกลายเป็นพธีิปฎิบติัแต่น่ีเป็นสิ่งผิด ในสายตาของพระเจา้(มทัธิว15:5-9)  

Comments 23:16d. People come in and see the temple, but they can't feel the Lord. But, when the scribes and 
Pharisees explain to do the tradition, building up, and then adding, this makes people believe that they are part of 
whatever has been built upon (because it is a tradition people just need to feel they are part of it). But this is 
never taught by the Lord. 

ความหมาย 23:16ง ประชาชนมาในวิหารและเห็นพระวิหารแต่ไม่สามารถรูส้กึพระเจา้ แต่เมื่อพวกธรรมาจารยแ์ละฟาริสีอธิบายถึงประเพณีนี ้การ
สรา้ง และการเพิ่มเติม ท าใหผู้ค้นเชื่อว่าตนเองเป็นส่วนประกอบอะไรก็ตามท่ีสรา้งขึน้ (เพราะประเพณีท าใหค้นตอ้งการท่ีจะรูส้กึว่า ไดอ้ยูใ่นส่วน) แต่
พระเจา้ไม่ไดส้อนสิ่งนี ้ 

17 You fools and blind: for which is greater, the gold, or the temple that has sanctified the gold? 
17 เจา้พวกคนโง่และตาบอด อะไรยิ่งใหญ่กว่าทองค า หรือพระวิหารที่ท  าใหท้องค านัน้ศกัดิ์สิทธิ?์ 

 18 And, Whosoever shall swear by the altar, it is nothing; but whosoever shall swear by the gift that is 
upon it, he is a debtor.  
18 และ ใครก็ตามที่สาบานต่อแท่นบชูานั่นไม่มีอะไร แต่ใครก็ตามที่สาบานโดยของที่อยู่บนแท่นบชูา เขาไดเ้ป็นหนี ้

Comments 23:18. This verse alone tells us to know how people’s eyes see things, not as the Lord sees. Things that 
the eyes see has meaning for people; that is why the Bible always tells us that the Lord sees the heart and not the 
things. Think about it this way, when humans see the altar what do they really see? Do they see the altar 
representing the Lord, or do they see the things on it (the gold)? Which is more likely for humans to see? (See 
Isaiah 66:1-2; Acts 7:48-50). 

ความหมาย 23:18 ในขอ้นีล้  าพงับอกเราใหรู้ว้่าในสายตาของประชาชนเห็นบางอยา่งไม่ใช่อย่างที่พระเจา้เห็น คิดดสูิ่งท่ีตาเห็นมีความหมายส าหรบั
คน และนั่นคือเหต ุท าไมพระคมัภีรต์ลอดเวลาบอกเราพระเจา้เห็นภายในใจไมใ่ช่ส่ิงต่างๆ คิดแบบนี ้เมื่อคนมองแท่นบชูาอะไรคือส่ิงที่เขาเห็น? พวก
เขาเห็นแท่นบชูาเป็นเสมือนพระเจา้หรือวา่เห็นสิ่งบนแท่นบชูา (ทองค า) ? อะไรคือส่ิงที่มนษุยเ์ห็น? (มองใน อิสยาห6์6:1-2 กิจการของอคัรสาวก 
7:48-50) 

19 You blind: for which is greater, the gift, or the altar that has sanctified the gift? 
19 เจา้พวกตาบอด อะไรที่ยิ่งใหญ่กว่า ของขวญัที่อยู่บนแท่นบชูา หรือแท่นบชูาที่ท  าใหข้องเหล่านัน้ศกัดิส์ิทธิ์?   
20 He therefore that swears by the altar, swears by it, and by all things thereon. 
20 ใครก็ตามที่สาบานโดยแท่นบชูาไดส้าบานโดย และทกุสิ่งที่อยู่บนนัน้   
21 And he that swears by the temple, swears by it, and by Him that dwells therein.  
21 และใครที่สาบานโดยพระวิหารไดส้าบานโดย พระองค ์ผูท้รงประทบัอยู่ในที่นัน้ 
22 And he that swears by the heaven, swears by the throne of God, and by Him that sitteth thereon. 
22 และผูท้ี่สาบานโดยสวรรคไ์ดส้าบานโดยที่ประทบัของ พระผู้เป็นเจ้า และโดย พระองค ์ผูน้ั่งบนนัน้ 

Comments 23:19-22. These verses talk about seeing God or the things around. When you swear by the altar, or 
temple, you swear by God. That is, you say a word of promise to the altar or in the temple; for example, you 
promise some fast or prayer just between you and God, but you don't take it seriously. Yet, if you swear by the 
things, like if you promise to do something valuable, for example, to build something in the temple or bring 
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something to the altar, a sacrifice or gift, you say that you must do it because people can see what you bring, and 
most people boast about what they bring. 

ความหมาย 23:19-22 ในขอ้นีบ้อกเกี่ยวกบัมองเห็น พระเจา้หรือส่ิงต่างๆรอบๆ เมือ่เราสาบานโดยแท่นบชูา หรือพระวิหาร เราสาบานดว้ยพระเจา้  
นั่นคือเมื่อเราพดูค าสญัญาต่อแท่นบชูาหรือในพระวิหาร ตวัอย่างเช่น เราสญัญาอดอาหารถวายเป็นสญัญาระหว่างเรากบัพระเจา้ แต่เราไม่ถือเอา
จริงๆ แต่ว่าเมื่อเราสญัญาดว้ยสิ่งของ เมื่อเราสญัญาจะท าสิ่งมีค่า เช่นสรา้งบางอย่างในพระวิหารหรือน าสิ่งถวายต่อแท่นบชูา เราบอกว่าเราตอ้งท า
เพราะผูค้นสามารถเห็นว่าเราน าสิ่งใดมา ผูค้นชอบคยุอวดถึงสิ่งท่ีตนน ามา 

   23 Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! for you tithe mint and anise and cumin, and have 
left undone the weightier matters of the law, justice, and mercy, and faith: but these you ought to 
have done, and not to have left the other undone.  
23 จงระวงั พวกธรรมาจารยแ์ละพวกฟาริสี พวกหนา้ซื่อใจคด เจา้ใหส้บิชกัหนึง่ของสาระแหน่ ยี่หรา่และขมิน้ แตล่ะสว่นส าคญัของพระราชบญัญัติ
และทิง้ความยตุิธรรม และความเมตตาและความเชื่อ แต่สิ่งที่เจา้ควรท า และไม่ละสิ่งที่ไม่ควรท า 

Comments 23:23. This passage lets us know, even though you choose to do small things, but you choose to do 
small things that all the people don’t need to see, yet you make it significant to be known because of the aroma 
(even when you choose to do small things you choose them such that you will be noticed by people). Because you 
choose to do small things, you pick the things that you do not need to invest your time to do it, but they look big 
because of the smell and the aroma. People walking by can smell, but actually you did nothing significant. As an 
example of a job; one job is in the front, but all the heavy labor jobs are in behind and you do not do those labor 
jobs, but you do only the decorating jobs in the front. This shows you do the work but in fact you did nothing 
significant. 

ความหมาย 23:23 ในขอ้นีบ้อกใหเ้รารู ้แมเ้ราเลือกท าสิ่งเลก็นอ้ย แต่เราเลือกสิ่งเลก็นอย้ที่คนไม่ตอง้มองเห็น ถึงอย่างนัน้เราท าใหเ้ป็นส าคญัเพื่อให้
คนรูเ้พราะเห็นง่าย (ถึงแมว้่าเราท าสิง่เล็กนอ้ย เราเลือกสิ่งท่ีผูค้นสงัเกตเห็นไดง้่าย) เพราะเราเลือกท าสิ่งเล็กนอ้ย เราเลือกสิ่งท่ีไม่ตอ้งใชเ้วลานานท่ี
จะท า แต่มองใหญ่โตเพราะสวยงาม ผูค้นผ่านไปมาจะเห็น แต่จรงิๆแลว้ไม่มีอะไรเลย ตวัอย่างเช่น งานอย่างหน่ึงที่อยู่ขา้งหนา้แต่งานหนกัๆอยูข่า้ง
หลงั แต่เราไม่ท างานประเภทนัน้ท าเพียงแต่งานตกแต่งขา้งหนา้ เพื่อแสดงว่าท างานแต่จริงๆแลว้เราไม่ไดท้ าอะไรส าคญั 

24 You blind guides, that strain out the gnat, and swallow the camel! 
24 พวกน าทางตาบอด กรองเอาลกูน า้ออกแต่กลืนอฐูทัง้ตวั 

Comments 23:24a. "Strain out the gnat" is like when we try to justify the deeds we have, the small little deeds. We 
see these deeds are wrong but the bad thing itself that is like the camel size we hide it inside and don't get rid of 
it. But we get rid of little things, but the real big things we hid them. For example, we get rid of cigarettes, 
alcohol, but inside of us we don't really see it is bad, we just do not want to do those deeds. If we can think we 
don't do, why don't we inside see that it is completely wrong and not good? 

ความหมาย 23:24ก “กรองลกูน า้ออก” น่ีคือเมื่อเราพยายามท าใหเ้หมาะสมของงานท่ีเราท าถึงแมจ้ะเป็นงานเล็กๆ เราเห็นว่าผิดเหมือนดงัขนาดของ
ตวัอฐูแต่เราซ่อนไวภ้ายในและไม่ทิง้ไปเสยี แต่เราเลิกท าสิ่งเล็กๆแต่สิ่งใหญ่จรงิๆเราซ่อนไว ้ตวัอย่างเช่นเราทิง้บหุรี ่เหลา้ แต่ในใจของเราเราไมเ่ห็นว่า
ไม่ดี เราเพียงแต่ไม่อยากท า ถา้เราคิดว่าไม่ท า ท าไมภายในของเราไม่มองเห็นว่าเป็นสิ่งผิดและไม่ดี? 

Comments 23:24b. Q: How do we achieve this? A: When tests come, to think by our own strength we can't do it. 
Grab the Word in the heart we have, the Word that we memorize, that the Lord wants us to memorize, the Word 
only can help. 

ความหมาย 23:24ข ค าถาม: ท าอย่างไรเราจึงจะท าใหส้ าเรจ็ได?้ ค าตอบ: เมื่อมีการทดสอบ ใหคิ้ดไดม้าถึง โดยก าลงัของเราเองเราไม่สามารถท า
ได ้ยึดพระค าสอนในใจท่ีเรามีอยู่ พระค าสอนท่ีเราท่องจ า ค าท่ีพระเจา้ตอ้งการใหเ้ราจ า พระค าสอนเท่านัน้จะสามารถช่วยเรา 

Comments 23:24c. Q: Why memorize the Word of the Bible? A: Memorization of the Word is important. It is 
different in the human way of thinking; if we memorize the Word, when temptation thoughts come you can call 
the Word right away. By memorizing the Bible, the mind pulls up the thoughts right away without thinking (there 
is like an automatic reaction that comes to counterattack the temptation). The Lord encourages us to memorize 
the Bible; if we memorize the Word in our heart when things happen instantly the Holy Spirit goes through the 
Word and will bring up the light in our eyes to help us. 

ความหมาย 23:24ค ค าถาม: ท าไมตอ้งจ าพระค าสอนในพระคมัภีร?์ ค าตอบ: จดจ าพระค าสอนนัน้ส าคญั มนัแตกต่างจากการคิดของคน ถา้เรา
ท่องจ าพระค าสอน เมื่อความคิดท่ีการยั่วยวนมาถึงเราสามารถเรยีกพระค าสอนออกมาไดท้นัที โดยจดจ าพระค าสอน ภายในเราสามารถดึง ความคิด
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ออกมาไดท้นัทีโดยไม่ตอ้งคิด (ดั่งเป็นโดยธรรมชาติ เพื่อต่อตา้นสิ่งยั่วยวน) พระเจา้สนบัสนนุใหจ้ าพระค าสอน ถา้เราจ าพระค าสอนไดใ้นใจ เมื่อมีส่ิง
ใดเกิดขึน้ในทนัทีพระวิญญาณบริสทุธ์ิไปตามในพระค าสอนนัน้และจะน าความสวา่งดั่งแสงในตาเพื่อช่วยเรา  

   25 Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! for you cleanse the outside of the cup and of the 
platter, but within they are full from extortion and excess.  
25 เจา้พวกธรรมมาจารยแ์ละพวกฟาริสี คนหนา้ซื่อใจคด พวกเจา้ท าความสะอาดเพียงแต่ภายนอกถว้ยชามและถาด แต่ภายในเต็มไปดว้ยการ
โจรกรรมและความชั่ว 
26 You blind Pharisee, cleanse first the inside of the cup and of the platter, that the outside thereof 
may become clean also. 
26 เจา้พวกฟาริสีตาบอด ท าความสะอาดกอ่นภายในถว้ยและถาด เพื่อใหภ้ายนอกจะไดมี้ความสะอาดดว้ย 

Comments 23:25-26. The cup and platter itself; clean outside of the cup and platter, not the inside that has been 
cleaned but the outside. This refers also to the outside of some Christians; some call themselves Christians but 
only their appearance shows as Christian but their inside itself has never yet been cleaned. It is the same as the 
leaders in the old time, they dress as kings but inwardly they are dirty more than the house of animals. Also, many 
of us look outwardly nice but our heart is full of negativity. You cannot be clean just on the outside; the Word has 
told that if you do not clean within, the outside has no meaning for the eyes of the Lord. Remember always in the 
Bible it tells us that the Lord looks inside the heart and mind. 

ความหมาย 23:25-26 ถว้ยและถาดมนัเองสะอาดเพียงแต่ภายนอกถว้ยและชาม ไม่ใช่ภายในเท่านัน้ท่ีสะอาดแต่ภายนอกดวย้ ในท่ีนีก้ล่าวถึง
ภายนอกของคริสเตียนบางคน พวกที่เรยีกตนเองว่าคริสเตียนแต่เป็นเพยีงภายนอก เพื่ออวดว่าเป็นคริสเตยีนแต่ภายในไมเ่คยท าความสะอาด มนั
เช่นเดียวกนักบัผูน้ าในอดีต พวกเขาแต่งตวัดั่งพระราชาแต่ภายในสกปรกมากกว่าคอกสตัว ์ดวย้กนั หลายคนในพวกเรามองภายนอกดีแต่ในใจเต็ม
ไปดว้ยผลลบ เราไม่สามารถท าความสะอาดเพียงแต่ขา้งนอก พระค าสอนไดบ้อกไวว้่าถา้เราไม่สามารถท าความสะอาดภายใน ขา้งนอกไม่มี
ความหมายอะไรต่อสายตาของพระเจา้ จ าไวเ้สมอในพระคมัภีร ์บอกเราไวว้่าพระเจา้มองในใจและความคิด   

   27 Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! for you are like whited tombs, which outwardly 
appear beautiful, but inwardly are full of dead men's bones, and of all uncleanness. 
27 วิบตัิแก่เจา้ พวกธรรมมาจารยแ์ละพวกฟาริสี คนหนา้ซื่อใจคด พวกเจา้เป็นเหมือนหลมุศพสีขาว ซึ่งมองสวยเพียง แต่ภายนอก แต่ภายในเต็มไป
ดว้ยกระดกูคนตายและสิ่งไม่สะอาด  
28 Even so you also outwardly appear righteous to men, but inwardly you are full of hypocrisy and 
iniquity. 
28 ถึงแมพ้วกเจา้เองภายนอกมองเหมือนผูถ้กูตอ้ง แต่ภายในเจา้เต็มไปดว้ยความหนา้ซื่อใจคดและความชั่วชา้ 

Comments 23:27-28a. The meaning here is similar as in verses 25 - 26. "Whited tombs" or "Whitewashed tombs" is 
to compare the actions we make; look beautiful on the outside but for God the inwardly is to be cleaned up; not 
just to put the unclean in a corner or push it out in the corner and let it rot. That why it is compared with a tomb, 
inside there are only dead bones (the unclean is kept inside), just decorate the outside, but inside the heart is full 
of uncleanness. 

ความหมาย 23:27-28ก ความหมายในท่ีนีค้ลา้ยกบัในขอ้ 25-26 ”หลมุศพสีขาว” หรือ ”ลา้งหลมุศพสีขาว” เป็นค าเปรียบเทียบของการกระท าของ
เรา มองสวยงามแต่ภายนอกแต่ส าหรบัพระเจา้ภายในตอ้งสะอาดดว้ย ไม่ใชเ่พยีงใส่ไวใ้นมมุหรือผลกัเขา้ในมมุและปล่อยใหเ้น่า นั่นคือท าไมจึง
เปรียบกบัอโุมงคฝั์งศพ ภายในเต็มไปดว้ยกระดกูคนตาย (เก็บสิ่งไม่สะอาดไวข้า้งใน) เพยีงตกแต่งภายนอกแต่ภายในใจมนัเต็มไปดวย้สิ่งไม่สะอาด 

Comments 23:27-28b. Look, nowadays in the church, people walking in beautiful dresses, but how many have 
cleaned inwardly? They should read these woes. 

ความหมาย 23:27-28ข มองทกุวนันีใ้นคริสจกัร คนเดินไปมาดว้ยเสือ้ผา้สวยงาม แต่มีกี่คนท่ีสะอาดภายใน? พวกเขาควรจะอ่านค าวอนนี ้

   29 Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! for you build the tombs of the prophets, and 
garnish the tombs of the righteous,  
29 วิบตัิแก่เจา้ พวกธรรมมาจารยแ์ละฟาริสี พวกหนา้ซื่อใจคด ส าหรบัพวกเจา้สรา้งหลมุฝังศพใหศ้าสดาพยากรณ ์และตกแต่งหลมุศพของผูถ้กูตอ้ง 

Comments 23:29. In that time people literally built the tombs of the prophets they killed just to cover up what 
they did to them and to appear innocent. They built the tombs for them to be able to pretend they are innocent. 
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ความหมาย 23:29 ในเวลานัน้เป็นตามท่ีควรเป็น สรา้งอโุมงคฝั์งศพของศาสดาพยากรณซ์ึ่งพวกเขาฆ่าเพื่อปกปิดว่าตนไดท้ าอะไรไป ต่อพวกเขา
และท าเหมือนตนเองมองบริสทุธ์ิ พวกเขาสรา้งอโุมงคฝั์งศพใหแ้ลว้แสรง้ว่าพวกเขาเป็นคนบริสทุธ์ิ 

30 and say, If we had been in the days of our fathers, we should not have been partakers with them in 
the blood of the prophets.  
30 และพดูว่า หากเราอยู่ในรุน่ของพ่อของเราแลว้ เราจะไม่มีสว่นรว่มในการท าใหเ้ลือดของเหล่าศาสดาพยากรณต์ก 
31 Wherefore you witness to yourselves, that you are sons of them that slew the prophets. 
31 ดงันัน้เองเจา้เป็นพยานใหแ้ก่ตนเองว่า เจา้เป็นลกูของพวกที่ไดฆ้า่เหลา่ศาสดาพยากรณ ์

 32 Fill you up then the measure of your fathers.  
32 พวกเจา้จงเติมใหเ้ต็มถว้ยของพ่อเจา้ 

Comments 23:30-32. Also, they condemn their father's generation to be the guilty ones not them; but they 
themselves do not act differently than how their fathers did. 

ความหมาย 23:30-32 พวกเขากล่าวโทษยคุก่อนของพ่อวา่ท าผิดไม่ใช่พวกเขา แต่พวกเขาเองก็ไม่แตกต่างไปจากรุน่พ่อท่ีของพวกเขาท่ีท า 
33 You serpents, you offspring of vipers, how shall you escape the judgment of [o]hell?  
33 เจา้พวกงรูา้ย เจา้เป็นลกูของงรูา้ย พวกเจา้จะหนีจากวนัตดัสินสู่นรกไดอ้ย่างไร? 

Comments 23:33. "Serpents" and "brood or offspring of vipers". It has a deeper meaning, the way the Lord called 
them. They are the ones who claim to know it all; they claim among His own people that the word of the Lord is in 
them all. They can quote what is written because they are the ones that kept the Scripture; but when they 
interpret the Scripture to His people they talk from their own understanding and teach wrong things to His 
children. Only them know what is written and they hide it from His children to see. When they make out the 
teachings to His children they copy from their own understanding. 

ความหมาย 23:33 “พวกง”ู และ “ลกูเลวรา้ย หรือลกูของชาติงรูา้ย” มีความหมายลกึ ในการท่ีพระเจา้เรียกพวกเขาเช่นนัน้ พวกเขาอา้งว่ารูท้กุอย่าง 
พวกเขาอา้งว่าในหมู่คนของเขาเองพระค าพดูอยู่ในพวกเขา พวกเขาใชภ้าษาท่ีเขยีนอา้งอิงเพราะพวกเขา เป็นคนก็บรกัษาพระคมัภีร ์แต่เมื่อบอก
ผูค้นพวกเขาบอกจากความเขา้ใจของพวกเขาเองและสอนสิ่งผิดแก่เด็กของพระเจา้ มีแต่พวกเขารูว้่าเขียนว่าอะไรและซ่อนจากเด็กของพระเจา้ท่ีจะ
เห็น เมื่อพวกเขาสอนต่อเด็กของพระเจา้พวกเขาใชจ้ากความเขา้ใจของตนเอง 

34 Therefore, behold, I send to you prophets, and wise men, and scribes: some of them shall you kill 
and crucify; and some of them shall you scourge in your synagogues, and persecute from city to city:  
34 ดงันัน้ ดเูถิด เรา ส่งมายงัเจา้ศาสดาพยากรณแ์ละพวกนกัปราชญแ์ละธรรมมาจารย ์บางคนเจา้ไดฆ้่า และบา้งกถ็กูตรงึบนกางเขน เฆี่ยนตีใน
ธรรมศาลา และขบัไล่จากเมืองหนึ่งไปอีกเมืองหนึ่ง 

Comments 23:34. This verse itself supports the verses before. They do these, all written they did; His prophets, 
some they killed, and some they kicked out of town. They do not listen to the prophets of the Lord; but when the 
false one has appeared they all turn to accept and lead the children of the Lord astray. From the false ones that 
come in among the children of God, it is not because they do not know, but because they can benefit so they take 
sides and they let greed have power over them. 

ความหมาย 23:34 ในขอ้นีเ้องสนบัสนนุขอ้ความก่อนนี ้พวกเขาท าเช่นนี ้ทกุสิ่งท่ีเขยีนไวพ้วกเขาท า ในหมู่ศาสดาพยากรณบ์า้งก็ถกูฆ่า บา้งกข็บั
ออกจากเมือง พวกเขาไมฟั่งค ากล่าวของศาสดาพยากรณจ์ากพระเจา้ แต่เมื่อพวกจอมปลอมแปลงมาหาในหมู่เด็กของพระเจา้พวกเขาก็ไปยอมรบั
และน าทางเด็กของพระเจา้ใหห้ลงไป จากพวกปลอมแปลงที่มายงัเด็กของพระเจา้ ไม่ใช่ว่าพวกเขาไม่รู ้แต่เพราะพวกเขาสามารถท ารายไดจ้ากพวก 
นีเ้ขาจึงเขา้ขา้ง พวกเขาปล่อยใหค้วามโลภชนะพวกเขา 

35 that upon you may come all the righteous blood shed on the earth, from the blood of Abel the 
righteous to the blood of Zachariah son of Barachiah, whom you slew between the sanctuary and 
the altar.  
35 เพ่ือใหโ้ลหิตของผูช้อบธรรมที่ตกบนโลกจากโลหิตของผูช้อบธรรมเอเบลจนถึงโลหิตของเศคาริยาหบ์ตุรของบารคัยา ซึ่งเจา้ไดส้งัหารระหว่างพระ
วิหารกบัแท่นบชูา 
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Comments 23:35. The Lord never cut off the Old Testament, the Lord came to fulfill the Bible. The Old and the 
New have joining part; One God, with two portions of activity, the old law by the order and the new law by grace 
and mercy, both from One God. You can't take the New and ignore the Old, but not that many people read the 
Old Testament and take it as important. The Lord gives all things for good reason; the whole Bible is one; you 
cannot have New Testament without the Old Testament. But, because of the grace of the Lord the New 
Testament came for the Gentiles. The Jews, when they read the Old, many places link to the New; they can shut 
off their own ears and heart, but they can't ignore it, and it speaks loud for them. The Jews cannot escape the Old 
and the New together; just because they are His people it does not mean they do not need the blood of Jesus to 
enter the throne. They are still responsible for the blood of the Old Testament prophets even if we live by grace 
now. 

ความหมาย 23:35 พระเจา้ไมเ่คยละทิง้พระคมัภีรภ์าคพนัธสญัญาเดิม พระองคม์าเพื่อใหพ้ระคมัภีรค์รบสมบรูณ ์พระคมัภีรภ์าคพนัธสญัญาเดิม
และพระคมัภีรภ์าคพนัธสญัญาใหม่มีส่วนรว่มต่อกนัและกนัในกิจการ พระเจา้องคห์น่ึง ดวย้สองสว่นของการกระท า กฎเก่าโดยค าสั่งและกฎใหม่โดย
พระคณุและความเมตตาจากพระเจา้องคเ์ดียว เราไม่สามารถใชพ้ระคมัภีรภ์าคพนัธสญัญาใหมแ่ละไม่สนใจพระคมัภีรภ์าคพนัธสญัญาเดิมแต่มี
จ านวนนอ้ยคนท่ีอ่านพระคมัภีรภ์าคพนัธสญัญาเดิม และถือว่าส าคญั พระเจา้ใหท้กุสิ่งดว้ยเหตผุลท่ีดี พระคมัภีรท์ัง้เล่มเป็นหน่ึง เราไม่สามารถถือ
พระคมัภีรภ์าคพนัธสญัญาใหม่โดยไมม่ีพระคมัภีรภ์าคพนัธสญัญาเดิม แต่เพราะความเมตตาของพระเจา้พระคมัภีรภ์าคพนัธสญัญาใหม่มาใหค้น
ต่างชาติ พวกยิวเมื่ออ่านพระคมัภีรภ์าคพนัธสญัญาเดิมในหลายแห่งโยงถงึพระคมัภีรภ์าคพนัธสญัญาใหม่ พวกเขาปิดหแูละใจ แต่ไม่สามารถไม่
สนใจไดม้ีเสียงพดูดงัส าหรบัเขา พวกยิวไม่สามารถหนีพระคมัภีรภ์าคพนัธสญัญาเดิมและพระคมัภีรภ์าคพนัธสญัญาใหม่ เพราะเป็นคนของพระเจา้
ไม่ไดห้มายความว่าพวกเขาไม่ตอ้งการพระโลหิตของพระเยซูเพื่อเขา้สวรรค ์พวกเขายงัตอ้งรบัผิดชอบต่อเลือดของศาสดาพยากรณข์องพระคมัภีร ์
ภาคพนัธสญัญาเดิม ผูพ้ยากรณถ์ึงแมว้่าเราอาศยัโดยพระเมตตาในขณะนี ้

36 Truly I say to you, All these things shall come upon this generation. 
36 จริงๆแลว้ เรา จะบอกแก่เจา้ ทกุอย่างจะมายงัยคุนี ้

Comments 23:36. This is the portion (the woes) for His own people to take full responsibility. Until the end of the 
Old Testament, His own people are the ones who must take responsibility for mistreating the prophets of the 
Lord. With the end of the Old Testament the new generation has started, the generation of grace and mercy. The 
new generation of humans have a chance to be saved through the blood of God’s Beloved Son. The grace and 
mercy has started through the death of His Own Son. Imagine His Son as the bridge, all the Gentiles and the world 
walk under that bridge to enter the kingdom of heaven. But His own chosen people still walk in circle, they do not 
want to accept His Son, then and now, they still have that line of walk and not many choose the bridge. This verse 
tells them that this generation of the Old Testament will end. 

ความหมาย 23:36 ในส่วนนี ้(ความวิบติั) ส าหรบัประชาชนของพระองคต์อ้งรบัผิดชอบเต็มท่ี จนกระทั่งจบพระคมัภีรภ์าคพนัธสญัญาเดิม ประชาชน
ของพระองคคื์อผูท่ี้ตอง้รบัผิดชอบส าหรบัการท่ีลบหรูศ่าสดาพยากรณข์องพระเจา้ ดวย้จดุจบของพนัธสญัญาเดิม ในยคุของพระคณุและพระเมตตา
ในยคุใหม่ของคนไดม้ีโอกาสมีความรอดโดยโลหิตของพระบตุรสดุท่ีรกั พระคณุและเมตตาเริม่ตน้ดว้ยความตายของพระบตุรของพระองค ์จินตนา
พระบตุรเป็นสะพานใหเ้ขา้ คนต่างชาติและทัง้โลกเดินภายใตส้ะพานนัน้เพื่อเขา้สู่อาณาจกัรสวรรค ์แต่ประชาชนของพระองคย์งัคงเดินในวงกลม ไม่
ยอมรบัพระบตุรของพระองค ์ทัง้ในกาลกอ่นและปัจจบุนั พวกเขายงัมีทางใหเ้ดินและไม่มีไม่มากคนเลือกท่ีจะขา้มสะพาน ค ากล่าวในขอ้นีบ้อกพวก
เขาในยคุนีข้องพระคมัภีรภ์าคพนัธสญัญาเดิมจะจบ 

   37 O Jerusalem, Jerusalem, that kills the prophets, and stones them that are sent to her! how often 
would I have gathered your children together, even as a hen gathers her chickens under her wings, 
and you would not!  
37 โอ เยรูซาเล็ม เยรูซาเล็ม ผูซ้ึ่งฆ่าศาสดาพยากรณ ์และเอาหินขวา้งผูร้บัใชท้ี่ไดส้่งมายงัเจา้ จะตอ้งมีกี่ครัง้ที่ เรา จะตอ้งรวบรวมเด็กๆของเจา้ เขา้
ดว้ยกนัเหมือนแม่ไก่ที่รวบรวมลกูของมนัไวใ้ตปี้ก แต่เจา้ก็ไม่ยอม! 

Comments 23:37. This verse itself applies to the past among His children and it also applies for the children under 
the blood of His Son. Both groups can be linked through One God. He is the God of His people but also the God for 
the children through His Son. Both groups have been sheltered by His mercy. Regardless what happens to the 
world and how many come against them, He is their shelter as the Bible tells; look at the hen, it spreads the wings 
out to protect its chicks, how much more love the Father will have for His children? The Lord gives the Holy Spirit 
as a covering, as the hen uses her wings to cover all the chicks, the Holy Spirit Himself can cover all; His wing is 
wider and bigger than humans can imagine. Only abide in His love and follow His teaching and all will be covered. 
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Regardless what they do, foolish things, but they can't cut the love of the Father. In many places in the Bible, how 
many of His servants have been mistreated, but His love goes on (for His children). 

ความหมาย 23:37 ในขอ้นีเ้องในอดีตไดใ้ชก้นัในหมู่ประชาชนของพระองคด์วย้กนั ใชใ้นประชาชนภายใตเ้ลือดของพระบตุรของพระองค ์ทัง้สอง
กลุ่มสามารถถึงกนัไดโ้ดยพระเจา้องคเ์ดียวกนั พระองคเ์ป็นพระเจา้ของประชาชนของพระองค ์แต่ดวย้กนัเป็นพระเจา้ส าหรบัประชาชนผ่านโดยพระ
บตุรของพระองค ์ทัง้สองกลุ่มไดร้บัความคุม้ครองโดยพระเมตตาของพระองค ์ไมว่่าจะมีอะไรเกิดขึน้กบัโลกและไม่ว่าจะมีคนมากเท่าใดมาต่อตา้น
พวกเขา พระองคคื์อท่ีหลบภยัของพวกเขาตามท่ีพระคมัภีรไ์ดบ้อก มองดแูมไ่ก่ มนักางปีกออกเพื่อปกปอง้ลกูไกข่องมนั แลว้ความรกัของพระบิดาจะ
มีมากเท่าใดส าหรบัลกูของพระองค?์ พระองคใ์หพ้ระวญิญาณบริสทุธ์ิส าหรบัคุม้ครองดั่งแม่ไก่ใชปี้กของมนัปกปอง้ลกูไก่ทัง้หลาย พระวิญญาณ
บริสทุธ์ิเองปกปอง้ทัง้หมด ปีกของพระองคก์วา้งกวา่และใหญ่กว่าเกินท่ีมนษุยจ์ะคิดได ้เพียงแต่อยูใ่นความรกัของพระองคแ์ละติดตามพระค าสอน
ของพระองคแ์ละทกุคนจะไดร้บัความคุม้กนั ไม่ว่าพวกเขาจะท าอะไร สิ่งโงเ่ขลา แต่พวกเขาไม่สามารถตดัความรกัของพระบดิา หลายท่ีในพระคมัภีร ์
ผูร้บัใชข้องพระองคไ์ดร้บัการดถูกู แต่ความรกัของพระองคย์งัคงมีต่อไป (ส าหรบัลกูของพระองค)์ 

38 Behold, your house is left to you desolate.  
38 ดเูถิด บา้นของเจา้จะถกูทิง้ไวใ้หว้่างเปล่า 

Comments 23:38. Love and punishment go along together; no love, no care. The love here refers to the love of His 
people towards the Lord, if they do not love the Lord He still loves them, but He will not show His care until they 
repent. The Lord may stay far for a moment for them, to learn to come back to Him by their own choice. No 
prophet will be sent to them, they must walk back to Him. Their house will be abandoned (no prophet) if they do 
not repent. If He does that to them how will the rest of people be? They must think for themselves, all things are 
written. 

ความหมาย 23:38 ความรกัและการลงโทษไปดว้ยกนั ไมร่กั ไม่สนใจ รกัในท่ีนีคื้อความรกัของประชาชนของพระองคต่์อพระเจา้ ถา้พวกเขาไมร่กั
พระเจา้ พระองคย์งัคงรกัพวกเขาแต่พระองคไ์ม่แสดงความสนใจขณะหน่ึงจนกว่าพวกเขาจะกลบัใจ พระเจา้อาจอยู่ไกลเวลาหน่ึง เพื่อใหพ้วกเขา
เรียนท่ีจะกลบัมาหาพระองคโ์ดยการเลือกของตนเอง ไม่มีศาสดาพยากรณส์่งไปหาพวกเขา แต่พวกเขาตอ้งเดินกลบัมาหาพระองค ์บา้นเมืองจะถกู
ละทิง้ (ไม่มีศาสดาพยากรณ)์ ถา้พวกเขาไม่กลบัตวั และถา้พระองคท์ าสิ่งนีต่้อพวกเขา แลว้พวกที่เหลือจะเป็นอย่างไร? พวกเขาตอง้คิดถึงตนเอง ทกุ
สิ่งไดเ้ขียนไว ้

39 For I say to you, You shall not see Me henceforth, until you shall say, Blessed is He that comes in 
the name of the Lord. 
39 เพราะ เรา จะบอกเจา้ว่า เจา้จะไม่ไดเ้ห็น เรา อีกจนกว่าเจา้จะพดูว่า ขอพระพรของ ท่าน ผูม้าในนามของ พระผู้เป็นเจ้า เป็นที่บชูา 

Comments 23:39. This verse shows the connection between the Old and New Testament; the Father's love has joy 
to the new generation to come through His Son. When the Old Testament ended no more generations of 
prophets are to come; the joining point between the Old and the New starts with the death of His Son. They killed 
the Son that the Father sent; so, no more prophets will be sent. 

ความหมาย 23: 38-39 ท่ีนีไ้ดแ้สดงใหเ้ห็นความผกูพนัระหว่างพระคมัภีรภ์าคพนัธสญัญาเดิมและพระคมัภีรภ์าคพนัธสญัญาใหม่ ระหว่างกนั ความ
รกัของพระบิดาไดร้วมคนรุน่ใหม่โดยพระบตุร เมื่อพระคมัภีรภ์าคพนัธสญัญาเดิมจบไม่มีศาสดาพยากรณรุ์น่ใหม่มา จดุรว่มระหว่างรุน่เดิมกบัรุน่ใหม่
ดว้ยความตายของพระบตุร พวกเขาฆ่าพระบตุรท่ีพระบิดาไดส้่งมา จะไมม่ีศาสดาพยากรณส์่งมาอีก  

Life and Faith Applications. 1) Read the Bible and meditate on the Word yourself. Ask the Holy Spirit to be your 
Holy Teacher and help you understand the Scripture so man’s teachings cannot influence your mind. 2) Confess 
all uncleanliness from your heart and repent; the blood of Jesus can cleanse all of you from the inside out. 3) 
Memorize Bible verses to help you fight against temptation. If we memorize the Word in our heart when things 
happen, instantly the Holy Spirit goes through the Word and will bring light to our eyes to help us.  

ชีวิตและการแสดงความจ านง: 1) ตนเองควรอ่านพระคมัภีรแ์ละฝึกอบรมต่อพระค าสอน ขอพระวิญญาณบริสทุธิใ์หเ้ป็นพระครูศกัดิส์ิทธิและชว่ย
เราใหเ้ขา้ใจพระค าสอน เพื่อคนจะไม่สามารถชกัน าความคิดของเรา 2) สารภาพสิ่งไม่สะอาดจากใจของเราและแกต้วั พระโลหิตของพระเยซู
สามารถท าความสะอาดทัง้หมดจากเราจากภายในถึงภายนอก 3) จ าขอ้เขียนของพระค าสอนเพ่ือชว่ยในการสูต้่อความตอง้การ ถา้เราทอ่งจ าพระ
ค าสอนในใจของเรา เม่ือมีสิ่งใดเกิดขึน้ในทนัทีพระวิญญาณบริสทุธิ์จะไปโดยพระค าสอนและจะน าแสงสวา่งมายงัตาของเรา มนัจะชว่ยเรา 
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